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OPERATING INSTRUCTIONS

CHARGING INSTRUCTIONS
To ensure long term performance  
charge battery for 24 hours or more 
before first use. 
 
CHARGE TIME 3 TO 4 HRS.
1. �  �Push the AC/DC Power Transformer plug 

into the Charger Socket (the transformer 
socket is located in a pocket in the base). 
Plug transformer into electrical receptacle. 
The LED should be SOLID GREEN.

2. �  �Insert the flashlight into charger base  
until locked in position. The LED will 
pulse RED.

3.   �When the LED changes to SOLID 
GREEN the light is fully charged and 
ready to use.

ON/OFF
Swing the switch lever to the right (light facing  
away from you) until light activates. To turn light 
off, swing the switch lever to the left (light facing 
away from you) until the light goes off.

BATTERY PACK INSTALLATION
1. �  �Remove lens housing by turning counter-

clockwise.
2. �  Remove the lamp and contact module.
3. �  �Remove used battery pack and replace with 

a fresh battery pack. The battery pack has 
a plastic rib to ensure that it can only be 
installed one way.

4. �  Replace the contact module and lamp.
5. �  �Replace lens housing squarely on threads  

and turn clockwise while pressing on the 
lens housing slightly.

ALKALINE BATTERY (OPTION)
�Insert 4 AA cell batteries (2 in-line with + end 
up and 2 in-line + end down) as shown on the 
outside of the engraved body.

WARNING: Do not charge alkaline batteries

CAUTION:
�If light is not to be used for some time,  
remove batteries to prevent possible leakage 
and corrosion.

CHARGER BASE MOUNTING 
INSTRUCTIONS
The charger base can be permanently mounted 
using double sided tape (included) or with  
two #8 screws (not included).

VEHICLE INSTALLATION
The charger base can be permanently mounted 
in most vehicles and this operation should be  
performed by a professional auto technician. 
When installing the charger, ensure that the 
DIRECT WIRING RIG is connected to an  
ignition key-switch line.The high amperage  
draw of the charger may drain the vehicle’s  
battery if connected directly to the battery.

PRODUCT SPECIFICATIONS
Lamp Type:	 LED
Battery Type:	 4.8V NiMH (4-cell) 
Battery Brand:	� Use Pelican  

Cat. #2469/2479

HYDROGEN GAS ABSORBER
Internal catalyst pellets, located on the lamp,  
are there to help absorb hydrogen gas that 
could possibly be emitted by defective,  
leaking, reversed polarity or heavily discharged 
batteries. If the pellets become lost or  
damaged, replace lamp immediately.   
If pellets become wet, let them air dry. Pelican 
Products assumes no liability for any brand of 
batteries which are defective or cause injury to 
anyone when used in any Pelican flashlight.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO     
CAT. #2460

INSTRUCCIONES PARA  
CARGAR LAS PILAS
Para asegurar el rendimiento a largo plazo de las 
pilas, cárguelas durante 24 horas o más antes 
de usarlas por primera vez. 
 
Tiempo de carga- 3 a 4 horas
1. �Inserte el enchufe del transformador de CA/

CC en el encastre del cargador (el encastre 
del transformador se encuentra en un compar-
timiento de la base). Enchufe el transformador 
en el receptáculo eléctrico. El indicador LED 
debe mostrar una luz VERDE CONSTANTE.

2. �Coloque la linterna en la base del cargador 
hasta que quede fija. El indicador LED debe 
mostrar una luz ROJA INTERMITENTE.

3. �Cuando el indicador cambia a una luz VERDE 
CONSTANTE quiere decir que la linterna está 
completamente cargada y lista para usarse

ENCENDIDO / APAGADO
Para encender la linterna (con el extremo de la 
bombilla apuntando en la dirección opuesta a 
usted), gire la palanca del interruptor hacia la 
derecha hasta que se encienda.  
Para apagarla, gire la palanca del interruptor 
hacia la izquierda (con el extremo de la  
bombilla apuntando en la dirección opuesta  
a usted), hasta que se apague.

INSTALACION DEL  
CONJUNTO DE PILAS
1. �Retire el bastidor de la lente girándolo en  

sentido contrario de las agujas del reloj.
2. Retire el módulo de la bombilla y el contacto.
3. �Retire el conjunto las pilas usado y coloque el 

nuevo. El conjunto de pilas tiene un borde de 
plástico que asegura que sólo se instalen en 
la dirección correcta.

4. �Vuelva a colocar el módulo de la bombilla y 
el contacto.

5. �Vuelva a colocar el bastidor de la lente sobre 
la rosca y gire en el sentido de las agujas del 
reloj al mismo tiempo que ejerce un poco de 
presión sobre el mismo.

PILAS ALCALINAS (OPCION)
Inserte 4 pilas alcalinas tipo AA (2 en línea con 
el extremo + hacia arriba y dos en línea con el 
extremo + hacia abajo) se indica en la parte  
exterior del cuerpo de la linterna.

ADVERTENCIA: No recargar las pilas alcalina

PRECAUCION:
Si no se va a usar la linterna por algún tiempo, 
retire las pilas para evitar la posibilidad que 
ocurra una fuga y corrosión.

REPLACEMENT PARTS
CAT #	 DESCRIPTION
2401	 O-ring
8056	 12v Plug In Charger Cord
2457	 110v Transformer
2461	� Handy Desk /  

Dash Smart Charger Base
2469/2479	 Replacement Battery Pack
6061 	 Direct Wiring Rig

Battery Safety Bulletin Rechargeable 
Batteries
1.   �Hazardous location safety approvals for explo- 

sive environments are only valid for the Pelican 
battery pack that is supplied with the light.

2.   �For replacement battery packs only use the 
approved Pelican battery pack for the model of 
the light that you are using.

3.   �Lights should only be charged in a non  
hazardous location.

4.   �Lights should only be charged using the Pelican 
charger base that is supplied with the light.

5.  �� �Do not charge with alkaline batteries installed in 
the light. Attempting this can cause internal gas 
or heat generation resulting in venting, explosion 
or possibly fire.

6.   �Deep discharge of the rechargeable battery may 
cause batteries to vent potentially dangerous 
gasses and electrolytes.

Always dispose of all batteries at an approved 
battery recycling center.
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INSTRUCCIONES PARA INSTALAR LA 
BASE DEL CARGADOR
La base del cargador se puede instalar  
permanentemente usando cinta adhesiva con  
adhesivo en ambas superficies (se incluye) o  
con dos tornillos #8 (no se incluyen)

INSTALACION EN UN VEHICULO
La base del cargador se puede instalar  
permanentemente en un vehículo pero esto 
lo debe realizar un técnico especializado en 
automóviles. Cuando se instale el cargador se 
debe asegurar que el SISTEMA DE CABLES 
ELÉCTRICOS DIRECTOS esté conectado 
a un cable de ignición con llave-interruptor. 
Dado que este cargador extrae un amperaje 
alto, podría agotar la batería del vehículo si se 
conecta directamente a ésta.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
Tipo de bombilla:	 LED
Tipo de pila:             �	 4.8V NiMH (4 pilas)
Marca de las pilas:	� Use Pelican Cat. 

#2469/2479

PIEZAS DE REPUESTO
NO. DE CAT.	 DESCRIPCION
2401	 Junta tórica
8056	� Cable para el cargador de 

12V
2457	 Transformador de 110V
2461	 Base para el cargador Handy 	
	     Desk/Dash Smart
2469/2479	 Pila de de repuesto
6061	� Sistema de cables eléctricos 

directos
De acuerdo con la garantía, Pelican Products  
reemplazará o arreglará cualquier producto roto 
o defectuoso. Al recibir el producto, Pelican 
Products le notificará sobre cualquier cargo en 
concepto de franqueo y procesamiento.

ABSORBENTE DE GAS DE HIDROGENO
Las pastillas catalizadoras internas, ubicadas 
en el módulo de bombilla, tienen por finalidad 
absorber el gas de hidrógeno que pudiera 
emanar de pilas defectuosas, con fugas,  
instaladas con polaridad invertida o  
severamente descargadas. Si las pastillasse 
dañaran o perdieran, reemplace el módulo  
de bombilla inmediatamente. Si las pastillas  
se humedecieran, déjelas secar al aire o  
reemplace el módulo de bombilla. Pelican 
Products no asume responsabilidades legales 
por pilas defectuosas de ninguna marca o que 
causen daños a cualquier persona mientras se 
utiliza una linterna Pelican. No mezcle pilas de 
marcas diferentes, pilas de NiCad o Carbono 
de Zinc, ni pilas viejas con nuevas.

Comunicado sobre seguridad de las pilas      
Pilas recargables
1.   �Los certificados de seguridad en zonas 

peligrosas para entornos explosivos solo se 
aplican al paquete de pilas Pelican que se 
suministra con la linterna.

2.   �Para cambiar los paquetes de pilas utilice 
únicamente las pilas Pelican homologadas 
para el modelo de linterna correspondiente.

3.   No cargar la linterna en zonas peligrosas.
4.   �Cargar la linterna utilizando la base del 

cargador Pelican que se suministra con la 
linterna.

5.   �No cargar con las pilas alcalinas dentro de la 
linterna, ya que podría generarse gas o calor 
interno que podrían emanar y provocar una  
explosión o un incendio.

6.   �Si las pilas recargables se descargan 
demasiado pueden originarse fugas de 
gases peligrosos y electrolitos.

Deseche las pilas en un centro de reciclado 
homologado.
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 RECHARGEABLE
MODE D’EMPLOI       CAT. N° 2460

INSTRUCTIONS DE CHARGE
Pour préserver la longévité des piles, il est 
recommandé de les charger pendant 24  
heures avant leur première utilisation.
CHARGE EN 3 A 4 HEURES
1. �Branchez la prise du transformateur 

d’alimentation CA/CC dans la douille du 
chargeur (la douille du transformateur  
estsituée dans une poche à sa base).  
Branchez le transformateur sur le secteur. 
La DEL doit être VERT EN CONTINU.

2. �Insérez le boîtier dans la base jusqu’à ce 
qu’il soit en position verrouillée. La DEL 
clignote en ROUGE.

3. �Lorsque la DEL passe au VERT CONTINU, 
la torche est complètement chargée et  
prête à l’emploi.

MARCHE / ARRET
Poussez le levier de l’interrupteur vers la droite  
(l’éclairage étant éloigné de vous) jusqu’à ce  
que la torche s’allume.  
Pour l’éteindre, poussez le levier de l’interrupteur 
vers la gauche (l’éclairage étant éloigné de vous) 
jusqu’à ce que la torche s’éteigne.

INSTALLATION DU BLOC-PILES
1. �Retirez le boîtier de la lentille en le  

tournant dans le sens contraire des  
aiguilles d’une montre.

2. Retirez l’ampoule et le module contact.
3. �Retirez le bloc-piles usagé et remplacez-le 

par un bloc-piles neuf. Le bloc-piles est 
muni d’une nervure en plastique qui assure 
qu’il n’y a qu’une seule façon de l’installer.

4. Replacez le module contact et l’ampoule.
5. �Replacez le boîtier de la lentille sur le file-

tage et tournez-le dans le sens des aiguilles 
d’une montre tout en appuyant légèrement 
dessus.

PILES ALCALINES (OPTION)
Insérez 4 piles AA (2 en ligne avec le côté + en 
haut et 2 en ligne avec le côté + en bas) par 
des piles neuves comme expliqué sur le côté.

ATTENTION:  Ne rechargez pas les piles 
alcalines.

ATTENTION :
En cas d’inutilisation prolongée, retirez les  
piles pour prévenir la possibilité de fuite et  
de corrosion.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE  
DE LA BASE DU CHARGEUR
La base du chargeur peut être montée de façon 
permanente à l’aide du ruban adhésif double 
face (inclus), ou à l’aide de deux vis de 8 (non 
incluses).
INSTALLATION POUR VEHICULE
La base du chargeur peut être montée de  
façon permanente sur la plupart des véhicules, 
mais ce montage doit être effectué par un 
technicien automobile qualifié. Pour installer 
le chargeur, assurez-vous que le DISPOSITIF 
DECABLAGE DIRECT est connecté à une 
ligne de l’interrupteur d’allumage.  
La consommation en ampères élevée de  
ce chargeur risque d’épuiser la batterie du  
véhicule s’il y est directement relié.
CARACTERISTIQUES DU PRODUIT
Type d’ampoule :	 LED
Type de pile :	 4,8V NiMH (4 piles)  
Marque de pile :	� Use Pelican Cat. 

#2469/2479

PIECES DE RECHANGE
CAT. No.	 DESCRIPTION	
2401	 Joint torique	
8056	 Cordon de chargeur 12 V
2457	 Transformateur 110 V
2461	 Base de chargeur pour bureau/ 
	     tableau de bord
2469/2479	 Pile de rechange
6061	 Dispositif de câblage direct

GRANULES ABSORBEURS 
D’HYDROGENE 
La torche contient dans son boîtier des  
granules de catalisation, qui absorbent 
l’hydrogène qui pourrait être émis par des  
piles défectueuses, qui fuient, dont la polarité a 
été inversée ou qui sont fortement déchargées. 
En cas d’humidification des granules, laissez-
les sécher à l’air libre ou remplacez-les. Pelican 
Products n’assume aucune responsabilité en 
cas de blessures lors de l’utilisation de piles  
qui sont défectueuses ou qui causent des  
blessures à quiconque quand elles sont  
utilisées dans une torche Pelican.

Ne mélangez pas des piles de marques  
différentes, et n’utilisez pas des piles Nicad ou 
Carbone de zinc et ne mélangez pas des piles 
neuves et usagées.

Pelican Products, Inc. guarantees its products 
for a lifetime against breakage or defects in work-
manship. This guarantee does not cover the lamp 
or batteries (rechargeable or alkaline).  All warranty 
claims of any nature are barred if the flashlight has 
been altered, damaged or in any way physically 
changed, or subjected to abuse, misuse, negli-
gence or accident.  Refer to www.pelican.com/
warranty for full details.

Pelican Products, Inc., garantiza sus productos 
de por vida contra roturas o defectos de fabri-
cación. Esta garantía no cubre la lámpara ni las pilas  
(recargables o alcalinas). Las reclamaciones de 
garantía de cualquier clase se considerarán nulas 
en caso de que la linterna haya sufrido alteracio-
nes, daños o modificaciones físicas de cualquier 
tipo, o bien se haya hecho un mal uso, un uso 
abusivo, o haya sufrido negligencias o accidentes. 
Encontrará más información en www.pelican.com/
warranty.

Les produits de Pelican Products, Inc., sont ga-
rantis à vie contre la casse et les défauts de fabri-
cation.Cette garantie ne couvre pas les ampoules 
ni les batteries (alcalines ou rechargeables). Toute 
demande de prise en charge sous garantie, de 
quelque nature que ce soit, sera refusée si la 
torche a été modifiée, endommagée ou physique-
ment changée d’une façon ou d’une autre ou en-
core sujette à un traitement abusif, une mauvaise 
utilisation, une négligence ou un accident. Pour 
obtenir des informations complètes, visitez le site 
www.pelican.com/warranty.

Bulletin de sécurité des piles  Piles 
rechargeables
1.   �Les agréments de sécurité de site dan-

gereux pour les environnements explosifs 
sont valables uniquement pour le bloc-piles 
Pelican fourni avec le système d’éclairage.

2.   �Pour remplacer le bloc-piles, utiliser unique-
ment un bloc-piles Pelican homologué pour 
le modèle du système d’éclairage utilisé.

3.   �Le système d’éclairage doit être rechargé 
uniquement dans un site non dangereux.

4.   �Le système d’éclairage doit être rechargé 
uniquement à l’aide de la base-chargeur 
Pelican fournie avec le système d’éclairage.

5.   �Ne pas recharger lorsque des piles alcalines 
sont installées dans le système d’éclairage. 
Dans le cas contraire, cela peut entraîner 
une production interne de gaz ou de chal-
eur, provoquant un dégazage, une explosion 
ou éventuellement un incendie.

6.   �Un déchargement important des pile 
rechargeables peut provoquer un dégazage 
potentiellement dangereux et une fuite de 
l’électrolyte.

Toujours mettre au rebut toutes les piles 
dans un centre de recyclage des piles 
agréé.


